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Das Landesgesetz vom 13. Februar 1997, Nr. 
4, in geltender Fassung, sieht Maßnahmen 
des Landes zur Förderung der gewerblichen 

Wirtschaft vor. 

 La legge provinciale 13 febbraio 1997, n. 4, e 
successive modifiche, prevede interventi della 
Provincia per il sostegno dell’economia. 

Mit dem Landesgesetz vom 15. April 1991, Nr. 
9, in geltender Fassung, wurden 
Rotationsfonds zur Wirtschaftsförderung 
errichtet. 

 Con la legge provinciale 15 aprile 1991, n. 9, e 
successive modifiche, sono stati costituiti fondi 
di rotazione per l’incentivazione delle attività 
economiche. 

Die Verordnung (EU) Nr. 651/2014 der 

Kommission vom 17. Juni 2014 regelt die 
Feststellung der Vereinbarkeit bestimmter 
Gruppen von Beihilfen mit dem Binnenmarkt in 
Anwendung der Artikel 107 und 108 des 
Vertrags über die Arbeitsweise der 
Europäischen Union.  

 Il regolamento (UE) n. 651/2014 della 

Commissione, del 17 giugno 2014, dichiara 
alcune categorie di aiuti compatibili con il 
mercato interno in applicazione degli articoli 
107 e 108 del trattato sul funzionamento 
dell’Unione Europea.  

Die Verordnung (EU) Nr. 1407/2013 der 
Kommission vom 18. Dezember 2013 regelt 
die Anwendung der Artikel 107 und 108 des 
Vertrags über die Arbeitsweise der 
Europäischen Union auf De-minimis-Beihilfen. 

 Il regolamento (UE) n. 1407/2013 della 
Commissione, del 18 dicembre 2013, 
disciplina l’applicazione degli articoli 107 e 108 
del trattato sul funzionamento dell’Unione 
europea agli aiuti «de minimis». 

Mit Beschluss der Landesregierung Nr. 375 

vom 24. April 2018 wurden die 
Anwendungsrichtlinien Rotationsfonds für die 
Bereiche Handwerk, Industrie, Handel, 
Dienstleistungen und Tourismus sowie 
Verlustbeiträge im Bereich Tourismus 
genehmigt. 

 Con deliberazione della Giunta provinciale n. 

375 del 24 aprile 2018 sono stati approvati i 
criteri applicativi per il fondo di rotazione nei 
settori artigianato, industria, commercio, 
servizi e turismo nonché per i contributi a 
fondo perduto per il settore turismo. 

Dieser Beschluss sieht vor, dass die 
Anwendungsrichtlinien bis zum 31. Dezember 
2018 wirksam sind.  

 Tale deliberazione prevede che i criteri di 
applicazione siano validi fino al 31 dicembre 
2018.  

Die Wirksamkeit der Anwendungsrichtlinien 
gemäß Beschluss der Landesregierung Nr. 
375 vom 24. April 2018 wurde zunächst mit 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1436 vom 
28. Dezember 2018 bis zum 31. Dezember 
2021 und dann mit Beschluss Nr. 305 vom 03. 
Mai 2022 bis zum 31. Dezember 2023 
verlängert. 

 La validità dei criteri applicativi di cui alla 
deliberazione n. 375 del 24 aprile 2018 è stata 
prorogata, dapprima, con deliberazione della 

Giunta provinciale n. 1436 del 28 dicembre 
2018, fino al 31 dicembre 2021, e poi, con 
deliberazione n. 305 del 03 maggio 2022, fino 
al 31 dicembre 2023. 

Mit Beschluss der Landesregierung Nr. 1028 

vom 22. Dezember 2020 wurde die Annahme 
und die Behandlung der 
Finanzierungsgesuche über den 
Rotationsfonds bis auf Widerruf ausgesetzt. 

 Con deliberazione della Giunta provinciale n. 

1028 del 22 dicembre 2020 è stata sospesa 
l’accettazione e l’istruttoria delle domande di 
finanziamento a valere sul fondo di rotazione, 
fino a revoca. 

Die Europäische Kommission hat die 
Verordnung (EU) Nr. 2831/2023, über die 

Anwendung der Artikel 107 und 108 des 
Vertrags über die Arbeitsweise der 
Europäischen Union auf De-minimis-Beihilfen 
angenommen, welche am 1. Januar 2024 in 
Kraft tritt und die Verordnung (EU) Nr. 
1407/2013 ersetzt.  

 La Commissione europea ha adottato il 
regolamento (UE) n. 2831/2023, relativo 

all’applicazione degli articoli 107 e 108 del 
trattato sul funzionamento dell’Unione 
Europea agli aiuti “de minimis”, che entra in 
vigore il 1° gennaio 2024 e sostituisce il 
regolamento (UE) n. 1407/2013.  

Die Landesregierung hält es daher für 
notwendig, die mit Beschluss der 
Landesregierung Nr. 375 vom 24. April 2018 
genehmigten Richtlinien mit Wirkung ab 1. 
Jänner 2024 an die neue Verordnung 
anzupassen, und ihre Wirksamkeit, bis zum 

 La Giunta provinciale, pertanto, ritiene 
necessario adattare al nuovo regolamento  i 
criteri approvati con deliberazione della Giunta 
provinciale n. 375 del 24 aprile 2018 con 
decorrenza dal 1° gennaio 2024, e prorogarne 
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31. Dezember 2026 zu verlängern.  la validità fino al 31 dicembre 2026.  

Insbesondere wird der Verweis auf die 
Verordnung (EU) Nr. 1407/2013, wo immer er 

im Wortlaut der oben genannten Richtlinien 
vorkommt, durch den Verweis auf die 
Verordnung (EU) Nr. 2831/2023 ersetzt. 

 In particolare, il riferimento al Regolamento 
(UE) n.1407/2013, ovunque ricorra nel testo 

dei suddetti criteri, è sostituito dal riferimento 
al Regolamento (UE) n. 2831/2023. 

Die Landesregierung hält es außerdem für 
notwendig, die oben genannten Kriterien zu 
ändern, um die Art und Weise der 

Antragstellung an die Digitalisierung der 
Verwaltungsverfahren anzupassen.  

 La Giunta provinciale ritiene altresì necessario 
modificare i suddetti criteri al fine di adeguare 
le modalità di presentazione delle domande 

alla digitalizzazione dei procedimenti 
amministrativi. 

In Bezug auf die Beiträge für Beratung, 
Weiterbildung und Wissensvermittlung werden 
zudem die Kriterien für die Zulässigkeit von 
Anträgen sowie die Höchstgrenze der 

förderungsfähigen Ausgaben geändert. 

 Inoltre, con riferimento ai contributi per la 
consulenza, formazione e diffusione di 
conoscenze, vengono anche modificati i criteri 
di ammissibilità delle domande e il limite 

massimo delle spese ammissibili.  

Es wird zur Kenntnis genommen, dass der 
Bereichsdirektor für Tourismus diesen 
Beschluss gemäß Artikel 13 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 
17, in geltender Fassung, mit dem 

Sichtvermerk auch hinsichtlich der 
Rechtmäßigkeit versehen hat, nachdem ihm 
vom Direktor des Ressorts Landwirtschaft, 
Forstwirtschaft, Tourismus und 
Bevölkerungsschutz mit Dekret vom 13. 
Oktober 2022, Nr. 18876, die Zuständigkeiten 

des Abteilungsdirektors, betreffend den 
Funktionsbereich Tourismus,  übertragen 
wurden. 

 Si dà atto che, avendo il Direttore del 
Dipartimento Agricoltura, Foreste, Turismo e 
Protezione civile, con decreto 13 ottobre 2022, 
n. 18876, delegato le competenze di direttore 
di ripartizione riguardanti l’Area funzionale 

Turismo al rispettivo Direttore d’Area, il visto ai 
sensi dell’articolo 13 della legge provinciale 22 
ottobre 1993, n. 17, e successive modifiche, è 
stato apportato da quest’ultimo, anche per i 
profili di legittimità. 

   

Dies vorausgeschickt,   Ciò premesso, 

   

b e s c h l i e ß t  LA GIUNTA PROVINCIALE 

   

DIE LANDESREGIERUNG  d e l i b e r a 

   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise folgendes:  a voti unanimi legalmente espressi quanto 

segue: 

   

1) Folgende Änderungen an den 

„Anwendungsrichtlinien Rotationsfonds für die 

Bereiche Handwerk, Industrie, Handel, 

Dienstleistungen und Tourismus sowie 

Verlustbeiträge im Bereich Tourismus“ laut 

Anlage zum Beschluss der Landesregierung 

Nr. 375 vom 24. April 2018, in geltender 

Fassung, zu genehmigen.  

 1) di approvare le seguenti modifiche ai 

“Criteri applicativi per il fondo di rotazione nei 

settori artigianato, industria, commercio, 

servizi e turismo nonché per i contributi a 

fondo perduto per il settore turismo” di cui 

all’allegato alla deliberazione della Giunta 

provinciale n. 375 del 24 aprile 2018, e 

successive modifiche. 

1. Der Verweis auf die Verordnung (EU) Nr. 

1407/2013 wird, wo immer er vorkommt, durch 

den Verweis auf die Verordnung (EU) Nr. 

2831/2023 ersetzt. 

 1. Il riferimento al Regolamento (UE) 

n.1407/2013, ovunque ricorra, è sostituito dal 

riferimento al Regolamento (UE) n. 

2831/2023. 
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2. Artikel 21 Absatz 1/bis erhält folgende 

Fassung: 

„1/bis. Die Förderungsanträge sind 

ausschließlich online über den E-Government-

Service der Landesverwaltung einzureichen.  

Als Einreichzeitpunkt gelten der Tag und die 

Uhrzeit der Registrierung des Antrags im 

System. Die Anträge gelten als 

ordnungsgemäß eingereicht, wenn der 

Antragsteller über das System die 

entsprechende Eingangsbestätigung erhält. 

Diese wird unmittelbar nach Versenden des 

Antrags vom System per E-Mail übermittelt. 

Sämtliche Mitteilungen werden dem 

Antragsteller und auch den beauftragten 

Personen, sofern der Antrag über letztere 

eingereicht wurde, übermittelt.“ 

 2. Il comma 1/bis dell’articolo 21 è così 

sostituito: 

“1/bis. Le domande di agevolazione vanno 

presentate esclusivamente online, attraverso il 

servizio e-government dell’Amministrazione 

provinciale.  

Quale data di presentazione fanno fede il 

giorno e l’ora di registrazione della domanda 

nel sistema. La domanda si considera 

presentata regolarmente se il richiedente 

riceve dal sistema la relativa conferma. 

Quest’ultima viene inviata dal sistema tramite 

e-mail subito dopo l’invio della domanda. Tutte 

le comunicazioni verranno inviate al 

richiedente e anche ai soggetti delegati, 

qualora la domanda sia presentata tramite 

questi ultimi.” 

3. Nach Artikel 21, Absatz 1/bis, werden 

folgende Absätze 1/ter und 1/quater 

hinzugefügt: 

 3. All’articolo 21, dopo il comma 1/bis, sono 

aggiunti i seguenti commi 1/ter e 1/quater: 

„1/ter Der Zugriff auf den E-Government-

Service durch die Antragsteller erfolgt 

ausschließlich über das öffentliche System für 

die digitale Identität (SPID – „Servizio Pubblico 

di Identità Digitale“).“ 

 “1/ter. L’accesso ai servizi e-government da 

parte dei richiedenti avviene esclusivamente 

mediante il Servizio Pubblico di Identità 

Digitale (SPID).” 

„1/quater. Ausnahme bilden die im Artikel 19, 

Absatz 2, angeführten Subjekte, unter den 

darin vorgesehenen Bedingungen, und die 

Skischulen, die nicht in der Handelskammer 

eingetragen sind. Diese reichen die Anträge 

mit den erforderlichen Unterlagen weiterhin 

über PEC ein.“ 

 “1/quater. Eccezionalmente, i soggetti indicati 

all’articolo 19, comma 2, alle condizioni ivi 

previste, e le scuole di sci che non risultano 

iscritte alla Camera di Commercio continuano 

a presentare le domande, corredate della 

documentazione necessaria, tramite PEC.” 

4. Artikel 23 Absatz 3 erhält folgende 

Fassung: 

„3. Die Auszahlungsanträge für die Anträge, 

eingereicht im Sinne des Artikels 21, Absatz 

1/bis müssen, zusammen mit den 

Ausgabenbelegen, ausschließlich online über 

den E-Government-Service eingereicht 

werden.“ 

 4. Il comma 3 dell’articolo 23 è così sostituito: 

“3. Le domande di liquidazione relative alle 

domande presentate ai sensi dell’articolo 21, 

comma 1/bis devono essere presentate, 

unitamente alla documentazione di spesa, 

esclusivamente online, attraverso il servizio e-

government.” 

5. Artikel 31, Absatz 1, erhält folgende 

Fassung: 

„1. Im Zeitraum von drei Kalenderjahren 

können maximal ein Antrag für Vorhaben zur 

Beratung und Wissensvermittlung und ein 

Antrag für Vorhaben zur Weiterbildung gestellt 

werden.“ 

 5. Il comma 1 dell’articolo 31 è così sostituito: 

“1. Nell’arco di tre anni solari possono essere 

presentate al massimo una domanda per 

iniziative di consulenza e diffusione di 

conoscenze e una domanda per iniziative di 

formazione.” 

6. Artikel 34, Absatz 1, erhält folgende 

Fassung: 

„1. Die Höchstgrenze der förderungsfähigen 

Ausgaben beträgt 50.000,00 Euro pro Antrag.“ 

 6. Il comma 1 dell’articolo 34 dell’allegato alla 

deliberazione è così sostituito: 

“1. Il limite massimo delle spese ammissibili è 

di 50.000,00 euro complessivi per domanda.” 

   

2) Die Wirksamkeit der mit diesem Beschluss 

abgeänderten Richtlinien bis zum 31. 

 2) di prorogare la validità dei criteri modificati 

con la presente deliberazione fino al 31 
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Dezember 2026 zu verlängern. dicembre 2026. 

   

3) Die mit diesem Beschluss abgeänderten 

Richtlinien gelten für alle Anträge, die ab dem 

01. Jänner 2024 eingereicht werden. Die 

Förderungen betreffend eingereichte und noch 

nicht genehmigte Anträge werden gemäß den 

zum Zeitpunkt der Antragstellung geltenden 

Bestimmungen gewährt. 

 3) I criteri modificati con la presente 

deliberazione si applicano a tutte le domande 

presentate a partire dal 1° gennaio 2024.  Le 

agevolazioni relative a domande giacenti e 

non ancora approvate sono concesse ai sensi 

delle disposizioni vigenti alla data di 

presentazione della domanda di agevolazione. 

   

4) Die Aussetzung der Annahme der 

Finanzierungsansuchen über den 

Rotationsfonds gemäß Beschluss der 

Landesregierung Nr. 1028 vom 22. Dezember 

2020 bleibt aufrecht. 

 4) La sospensione dell’accettazione delle 

domande di finanziamento a valere sul fondo 

di rotazione di cui alla deliberazione della 

Giunta provinciale n. 1028 del 22 dicembre 

2020 resta in vigore.  

   

Dieser Beschluss wird gemäß Artikel 2 Absatz 
1 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, 
Nr. 17, in geltender Fassung, im Amtsblatt der 

Region veröffentlicht und der Europäischen 
Kommission mitgeteilt. 

 La presente deliberazione sarà pubblicata nel 
Bollettino Ufficiale della Regione, ai sensi 
dell’articolo 2, comma 1, della legge 

provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e 
successive modifiche, e comunicata alla 
Commissione Europea.   

   

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
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